
	
	

	
	
	

בְּמוֹצָאֵי מְנוּחָה, קִדַּמְנֽוּךָ תְּחִלָּה 	

ע אֶל הָרִנָּה וְאֶל הַתְּפִלָּה. ֹֽ לִשְׁמ 	
	

As	Shabbat	Departs 	

We	Come	Before	You 	
	

May	You	Hear	Our	Prayer	and	Song 	
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Kol	Ha'Olam	Kulo	  כל העולם כולו
Lyrics:	Rabbi	Nachman	of	Breslov;	Tune:	Rabbi	Baruch	Chait.	
	 
The	whole	world	 Kol	ha'olam	kulo	 	כל העולם כולו
is	a	very	narrow	bridge	 Gesher	tzar	me'od	 	גשר צר מאד
and	the	main	thing	is	to	
have	no	fear	at	all	

Veha'ikar	lo	lifached	k'lal.	 	והעיקר: לא לפחד כלל

	
Psalm	130	

. שִׁיר הַמַּעֲלוֹת, מִמַּעֲמַקִּים קְרָאתִיֽךָ יְ'יָ  	
אֲדנָֹ'י שִׁמְעָה בְקוֹלִי, תִּהְיינהָ אָזנְֶיֽךָ קַשֻּׁבוֹת, לְקוֹל תַּחֲנוּניָ.  	

אִם עֲוֹנוֹת תִּשְׁמָר יָ'הּ, אֲדנָֹ'י, מִי יעֲַמדֹ.  	

כִּי עִמְּךָ הַסְּלִיחָה, לְמַעַֽן תִּוָּרֵא.  	

רוֹ הוֹחָלְֽתִּי. קִוִּיֽתִי יְ'יָ קִוְּתָה נפְַשִׁי, וְלִדְבָ  	

ֹֽקֶר.  ֹֽקֶר, שׁמְֹרִים לַבּ נפְַשִׁי לַי'יָ, מִשּׁמְֹרִים לַבּ 	

יחֵַל ישְִׂרָאֵל אֶל יְ'יָ, כִּי עִם יְ'יָ הַחֶֽסֶד, וְהַרְבֵּה עִמּוֹ פְדוּת.  	

וְהוּא יפְִדֶּה אֶת ישְִׂרָאֵל, מִכּלֹ עֲוֹנוֹתָיו. 	
	
Shir	Hama’a	lot.	Mima’a’makim	k’ratikha	Adonai.		
Adonai	shim’a	v’koli,	tihyenah	oz’nekha	kashuvot	l’kol	tahanunai.		
Im	avonot	tishmor	Yah,	Adonai,	mi	ya’amod?		
Ki	im’kha	has’liha	l’ma’an	tivarei.		
Kiviti	Adonai,	kiv’tah	naf’shi	v’lid’varo	hohalti.	
Naf’shi	l’Adonai	mishom’rim	laboker	shom’rim	laboker.	
Yahel	Yisrael	el	Adonai,	ki	im	Adonai	hahesed	veharbeh	imo	f’dut.	
V’hu	yif’deh	et	Yisrael	mikol	avonotav.	
	
From	the	depths	I	call	You,	God.		Lord,	hear	my	voice.	If	you	insist	on	
remembering	sin,	God,	who	could	endure?		For	forgiveness	is	Yours,	so	you	
may	be	revered.		I	long	for	God	and	await	God’s	word.		My	soul	awaits	God	like	
those	who	watch	for	daybreak	await	the	dawn.		May	Israel	place	its	hope	in	
God,	who	has	abundant	kindness,	and	who	will	redeem	Israel	from	its	many	
sins.		
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Ashrei	(Psalm	145	and	other	verses)	
שְׁרֵי יוֹשְׁבֵי בֵיתֶֽךָ, עוֹד יהְַלְלֽוּךָ סֶּלָֽה. אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּכָֽה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְ'יָ אַ 

אֱ'לֹהָיו.  	
תְּהִלָּה לְדָוִד, אֲרוֹמִמְךָ אֱ'לוֹהַי הַמֶּלֶֽךְ, וַאֲבָרְכָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד. בְּכָל יוֹם אֲבָרְכֶךָּֽ, 

י וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגדְֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶֽר. דּוֹר לְדוֹר וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד. גָּדוֹל י'
יחָה. וֶעֱזוּז  ישְַׁבַּח מַעֲשֶֽׂיךָ, וּגְבוּרתֶֹיֽךָ יגִַּיֽדוּ. הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶֽךָ, וְדִבְרֵי נפְִלְאתֶֹיֽךָ אָשִֽׂ

נּהָ. זֶכֶֽר רַב טוּבְךָ יבִַּיֽעוּ, וְצִדְקָתְךָ ירְַ  נֵּנֽוּ. חַנּוּן נוֹרְאוֹתֶיֽךָ יאֹמֵרֽוּ, וּגדְֻלָּתְךָ אֲסַפְּרֶֽ
וְרַחוּם י'י, אֶרֶֽךְ אַפַּיֽםִ וּגדְָל חָֽסֶד. טוֹב י'י לַכּלֹ, וְרַחֲמָיו עַל כָּל מַעֲשָׂיו. יוֹדֽוּךָ י'י 
כָּל מַעֲשֶֽׂיךָ, וַחֲסִידֶיֽךָ יבְָרְכֽוּכָה. כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ יאֹמֵרֽוּ, וּגְבוּרָתְךָ ידְַבֵּרֽוּ. לְהוֹדִיֽעַ 

דַר מַלְכוּתוֹ. מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כָּל עוֹלָמִים, לִבְניֵ הָאָדָם גְּבוּרתָֹיו, וּכְבוֹד הֲ 
וּמֶמְשַׁלְתְּךָ בְּכָל דּרֹ וָדרֹ. סוֹמֵךְ י'י לְכָל הַנּפְֹלִים, וְזוֹקֵף לְכָל הַכְּפוּפִים. עֵיֽניֵ כלֹ 
אֵלֶיֽךָ ישְַׂבֵּרֽוּ, וְאַתָּה נוֹתֵן לָהֶם אֶת אָכְלָם בְּעִתּוֹ. פּוֹתֵחַֽ אֶת ידֶָֽךָ, וּמַשְׂבִּיֽעַ לְכָל חַי 

צַדִּיק י'י בְּכָל דְּרָכָיו, וְחָסִיד בְּכָל מַעֲשָׂיו. רָצוֹן.  	
קָרוֹב י'י לְכָל קרְֹאָיו, לְכלֹ אֲשֶׁר יקְִרָאֻהֽוּ בֶאֱמֶת.  	

רְצוֹן ירְֵאָיו יעֲַשֶׂה, וְאֶת שַׁוְעָתָם ישְִׁמַע וְיוֹשִיעֵם. שׁוֹמֵר י'י אֶת כָּל אהֲֹבָיו, וְאֵת כָּל 
וִיבָרֵךְ כָּל בָּשָׂר שֵׁם קָדְשׁוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.  הָרְשָׁעִים ישְַׁמִיד. תְּהִלַּת י'י ידְַבֶּר פִּי,

וַאֲנַחְֽנוּ נבְָרֵךְ יהָּ, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָ'הּ. 	
	
	

God	is	near		
to	all	who	call	-		
to	all	those	who	call		
who	call	in	truth.	
(Psalm	145.18)	

Karov	Adonay		
lekhol	kor’av;		
lekhol	asher	yikra’uhu		
yikra’uhu	v’emet	
	

	

		Kaddishחצי קדיש 	
יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְימְַלִיךְ מַלְכוּתֵהּ בְּחַייכוֹן 

וּבְיוֹמֵיכוֹן ובחיי דְכָל בֵּית ישְִׂרָאֵל, בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן.  	

מֵי עָלְמַיּאָ.יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְ  	

יתְִבָּרַךְ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִרוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדָּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא 
בְּרִיךְ הוּא, לְעֵלָּֽא מִן כָּל (בעשי"ת לְעֵלָּֽא וּלְעֵלָּֽא מִכָּל) בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא 

א, וְאִמְרוּ אָמֵן.וְנחֱֶמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָ  	
	



 

	 3	

Private	Prayer:	
Please	select	one	element	from	these		
Selihot	verses	and	collected	teachings	

	
ֹֽשֶׁת הַפָּניִם. מַה נּתְִאוֹנןֵ, מַה נּאֹמַר, מַה נּדְַבֵּר, וּמַה נּצְִטַדָּק.  לְךָ י'י הַצְּדָקָה, וְלָנֽוּ בּ

רָה, וְנשָֽׁ  ֹֽ וּבָה אֵלֶיֽךָ, כִּי ימְִינךְָ פְשׁוּטָה לְקַבֵּל שָׁבִים. לֹא בְחֶֽסֶד נחְַפְּשָׂה דְרָכֵיֽנוּ וְנחְַק
וְלֹא בְמַעֲשִׂים בָּאֽנוּ לְפָנֶיֽךָ, כְּדַלִּים וּכְרָשִׁים דָּפַקְֽנוּ דְלָתֶיֽךָ. דְּלָתֶיֽךָ דָפַקְֽנוּ רַחוּם 

יבֵנֽוּ, כִּי אַתָּה וְחַנוּן, נאָ אַל תְּשִׁיבֵנֽוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶיֽךָ. מִלְּפָנֶיֽךָ מַלְכֵּנֽוּ רֵיקָם אַל תְּשִׁ 
שׁוֹמֵעַ תְּפִלָה. 	

	
אוּ  ֹֽ אוּ. יבָוֹא כָּל בָּשָׂר לְהִשְׁתַּחֲוֹת לְפָנֶיֽךָ י'י. יבָ ֹֽ שׁמֵֹעַֽ תְּפִלָּה, עָדֶיֽךָ כָּל בָּשָׂר יבָ
וְישְִׁתַּחֲווּ לְפָנֶיֽךָ אֲדנֹיָ, וִיכַבְּדוּ לִשְׁמֶךָֽ. נשְִׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְשְׁךָ וְנוֹדֶה אֶת שְׁמֶךָֽ, 

יעָה עַל חַסְדְּךָ וְ  עַל אֲמִתֶּֽךָ, כִּי הִגדְַּלְֽתָּ עַל כָּל שִׁמְךָ אִמְרָתֶֽךָ. לְכוּ נרְַננְהָ לַי'י, נרִָֽ
יעַ לוֹ. אֲשֶׁר יחְַדָּו נמְַתִּיק סוֹד, בְּבֵית  לְצוּר ישְִׁעֵנֽוּ. נקְַדְּמָה פָניָו בְּתוֹדָה, בִּזמְִירוֹת נרִָֽ

גֶשׁ.  אֱ'לֹהִים נהְַלֵּךְ בְּרָֽ 	
	

ה, וְנוֹרָא עַל כָּל סְבִיבָיו. הִנּהֵ בָּרְכוּ אֶת י'י כָּל עַבְדֵי אֵ'ל נעֲַרָץ בְּסוֹד קְדוֹשִׁים רַבָּ 
דֶשׁ, וּבָרְכוּ אֶת י'י. אֲשֶׁר מִי אֵ'ל  ֹֽ י'י, הָעמְֹדִים בְּבֵית י'י בַּלֵּילוֹת. שְׂאוּ ידְֵיכֶם ק
בַּשָּׁמַיֽםִ וּבָאָרֶֽץ, אֲשֶׁר יעֲַשֶׂה כְמַעֲשֶֽׂיךָ וְכִגְבוּרתֶֹיֽךָ. אֲשֶׁר לוֹ הַיּםָ וְהוּא עָשָֽׂהוּ, 

בֶּשֶֽׁת ידָָיו יצָָרֽוּ. אֲשֶׁר בְּידָוֹ מֶחְקְרֵי אָרֶֽץ, וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ. אֲשֶׁר בְּידָוֹ נֶפֶֽשׁ כָּל וְיַ 
חָי, וְרֽוּחַ כָּל בְּשַׂר אִישׁ. וְיוֹדוּ שָׁמַיֽםִ פִּלְאֲךָ י'י, אַף אֱמוּנתְָךָ בִּקְהַל קְדוֹשִׁים.  	

	
י גדָוֹל מֵעַל שָׁמַיֽםִ חַסְדֶּךָֽ, כִּי גדָוֹל אַתָּה וְעוֹשֵׂה נפְִלָאוֹת, אַתָּה אֱ'לֹהִים לְבַדֶּךָֽ. כִּ 

וְעַד שְׁחָקִים אֲמִתֶּֽךָ. גָּדוֹל י'י וּמְהֻלָּל מְאדֹ, וְלִגדְֻלָּתוֹ אֵין חֵקֶֽר. גָּדוֹל י'י וּמְהֻלָּל 
מְאדֹ, בְּעִיר אֱ'לֹהֵיֽנוּ הַר קָדְשׁוֹ. לְךָ י'י הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה, וְהַתִּפְאֶרֶֽת וְהַנֵּצַֽח וְהַהוֹד, 

וּבָאָרֶֽץ; לְךָ י'י הַמַּמְלָכָה, וְהַמִּתְנשֵַּׂא לְכלֹ לְראֹשׁ. י'י אֱ'לֹהֵי צְבָאוֹת, כִּי כלֹ בַּשָּׁמַיֽםִ 
מִי כָמֽוֹךָ חֲסִין יָ'הּ, וֶאֱמוּנתְָךָ סְבִיבוֹתֶיֽךָ.  	

	
מַה נּאֹמַר לְפָנֽיֶךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם, וּמַה נּסְַפֵּר לְפָנֽיֶךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים. מַה נּאֹמַר לְפָנֶיֽךָ, י'י 

נּדְַבֵּר וּמַה נּצְִטַדָּק. אֵין לָנֽוּ פֶּה לְהָשִׁיב וְלֹא מֵצַֽח לְהָרִים ראֹשׁ, כִּי  אֱ'לֹהֵיֽנוּ, מַה
עֲוֹנוֹתֵיֽנוּ רַבּוּ מִלִּמְנוֹת, וְחַטּאֹתֵיֽנוּ עָצְמוּ מִסַּפֵּר. לְמַעַֽן שִׁמְךָ י'י תְּחַיֵּנֽוּ, וּבְצִדְקָתְךָ 

נוּ. דַּרְכְּךָ אֱ'לֹהֵיֽנוּ לְהַאֲרִיךְ אַפֶּךָֽ, לָרָ  עִים וְלַטּוֹבִים, וְהִיא תּוֹצִיא מִצָּרָה נפְַשֵֽׁ
תְהִלָּתֶֽךָ. לְמַעַנךְָ אֱ'לֹהֵיֽנוּ עֲשֵׂה וְלֹא לָנֽוּ, רְאֵה עֲמִידָתֵנֽוּ דַּלִּים וְרֵקִים. 	
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	“Every	sinner	is	really	in	exile,	banished	to	a	remote	corner	of	the	heavens,	
dispersed	into	dozens	of	different	chambers,	fulfilling	the	prophecy	that:	‘God	
has	scattered	you	among	the	nations.’	Exile	means	the	absence	of	a	home,	and	
the	sinner	has	lost	his	way	from	home.	Though	he	may	own	magnificent	
palaces,	the	sinner	has	no	real	home.	…	The	curse	that:	‘God	has	scattered	you	
among	the	nations,’	refers	not	only	to	a	nation,	but	can	also	apply	to	the	
individual	sinner.	His	capabilities,	his	spiritual	powers,	his	emotions	and	his	
thoughts	lack	internal	cohesion.	He	has	no	axis	around	which	his	personality	
revolves.	For	this	person,	repentance	leads	to	‘ingathering	the	exiles,’	meaning	
the	reunification	of	the	personality	which	was	shattered	to	smithereens	by	
sin.”	
—R.	Yosef	Dov	Soloveitchik,	On	Repentance,	[ed.	P.	Peli],	pp.	306-7.	
	

“Repentance	brings	both	peace	and	intense	solemnity	at	one	and	the	
same	moment.	With	a	single	point	of	its	light,	repentance	contains	a	lofty	and	
noble	treasure.	But	this	single	glimmer	also	places	before	our	eyes	the	
responsibility	of	completing	our	teshuva.	Repentance	transforms	all	sins	and	
all	the	accompanying	terrors	and	spiritual	torments	into	feelings	of	joy	and	
comfort.	For	by	thoughts	of	repentance	a	person	is	illuminated	with	a	
profound	hatred	of	evil,	and	is	overwhelmed	by	love	of	the	good.	So,	beyond	
all	intellectual	calculation,	a	penitent	person	delights	in	joyful	remorse.	Such	a	
person	senses	the	divine	delight	that	is	a	special	gift	for	those	who	repent.	
This	feeling	is	most	precious,	because	it	comes	with	the	joy	of	heartbreak,	and	
of	crushing	spiritual	pain.	Through	repentance,	one	hears	God’s	voice	
beckoning	–	from	the	Torah,	from	every	feeling	in	the	heart,	and	from	every	
creature	in	the	world.	And	the	desire	for	good	grows	ever	stronger	within.”	
—R.	Avraham	Yitzhak	HaKohen	Kook,	Lights	of	Repentance,	7.1.	
	

	
The	Soul	is	Yours	 	הנשמה לך 
The	soul	is	Yours	and	the	

body,	too.	May	You	have	

mercy	on	your	handiwork.	

Haneshama	lakh,		

ve’haguf	po’alakh.	

Husa	al	amalakh.. 

הַנּשְָׁמָה לָךְ וְהַגּוּף פָּעֳלָךְ, 
חֽוּסָה עַל עֲמָלָךְ. הַנּשְָׁמָה 
לָךְ וְהַגּוּף שֶׁלָּךְ, י'י, עֲשֵׂה 

	לְמַעַֽן שְׁמֶךָֽ. 
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Master	of	Forgiveness			  אדון הסליחות
Adon	Has’lihot	 Bohen	L’vavot	 	בּוֹחֵן לְבָבוֹת 	אֲדוֹן הַסְּלִיחוֹת
Goleh	Amukot	 Dover	Tsedakot	 	דּוֹבֵר צְדָקוֹת 	גּוֹלֶה עֲמוּקוֹת

Hatanu	l’fanecha,	rahem	aleynu	 	חָטָאנוּ לְפָניֶךָ רַחֵם עָלֵינוּ
Hadur	B’nifla’ot	 Vatik	B’nehamot,	 וֹתוָתִיק בְּנחֶָמ 	 	הָדוּר בְּנפְִלָאוֹת
Zocher	B’rit	Avot	 Hoker	K’layot	 	חוֹקֵר כְּלָיוֹת 	זוֹכֵר בְּרִית אָבוֹת

Hatanu	l’fanecha,	rahem	aleynu	 	חָטָאנוּ לְפָניֶךָ רַחֵם עָלֵינוּ
Tov	u’Meitiv	
Lab’riot	

Yodea	Kol	
Nistarot	

	יוֹדֵעַ כָּל נסְִתָּרוֹת 	טוֹב וּמֵטִיב לַבְּרִיּוֹת
Kovesh	Avonot	 Lovesh	Tsedakot	 	לוֹבֵשׁ צְדָקוֹת 	 כּוֹבֵשׁ עֲוֹנוֹת

Hatanu	l’fanecha,	rahem	aleynu	 	חָטָאנוּ לְפָניֶךָ רַחֵם עָלֵינוּ
Maleh	Zakiyot	 Norah	Tehilot	 	נוֹרָא תְהִלּוֹת 	מָלֵא זכִַּיּוֹת
Soleah	Avonot	 Oneh	B’eit	Tzarot	 	עוֹנהֶ בְּעֵת צָרוֹת 	סוֹלֵחַ עֲוֹנוֹת

Hatanu	l’fanecha,	rahem	aleynu	 	חָטָאנוּ לְפָניֶךָ רַחֵם עָלֵינוּ
Po’el	Yeshuot	 Tzofeh	Atikot	 	צוֹפֶה עֲתִידוֹת 	פּוֹעֵל ישְׁוּעוֹת
Koreh	Hadorot	 Rochev	Aravot	 	רוֹכֵב עֲרָבוֹת  קוֹרֵא הַדּוֹרוֹת
Shomea	Tefilot	 T’mim	De’ot	 	תְּמִים דֵּעוֹת  שׁוֹמֵעַ תְּפִלּוֹת

Hatanu	l’fanecha,	rahem	aleynu	  חָטָאנוּ לְפָניֶךָ רַחֵם עָלֵינוּ
	

Master	of	forgiveness	 Who	searches	out	the	heart		
Who	reveals	secrets	 Who	speaks	righteousness	

Chorus:	We	have	sinned	before	You,	have	mercy	upon	us	
	

Beautiful	in	wonders	 Ancient	in	comfort	
Remembering	the	ancestors’	covenant	 Examining	the	inner	organs	
	
Good,	doing	good	to	all	creatures	 Who	knows	all	secrets	
Who	subdues	sins	 Wearing	a	coat	of	justice	
	
Filled	with	merit	 Awesome	in	praise	
Who	forgives	sin	 Who	answers	prayer	
	
Who	works	salvation	 Who	sees	the	future	
Who	recounts	history	 Who	rides	the	clouds	
Who	hears	prayer	 All	knowing	



 

	 6	

	Mercy	Divine	of	Expressions	Thirteen י"ג מידות הרחמים 	
	
Talmud	Rosh	HaShana	17b:	
And	the	Lord	passed	before	him	and	proclaimed...:	Said	R.	Yochanan:	if	this	
were	not	written	in	the	Torah,	it	would	be	impossible	to	say.	This	verse	means	
that	the	Holy	One	was	enwrapped	in	a	tallit	like	a	prayer	leader,	and	taught	
Moses	the	order	of	prayer.	God	said	to	Moses:	‘Whenever	Israel	sins,	they	
should	recite	this	order	before	me,	and	I	will	forgive	them.’	The	Lord,	the	Lord:	
This	means,	I	am	the	Lord	before	a	person	sins,	as	I	am	the	Lord	after	a	person	
sins	and	repents.	God	merciful	and	gracious:	This	means	that	there	is	a	
covenant	sealed	on	these	13	expressions,	guaranteeing	that	God	will	not	turn	
away	the	people	Israel	empty-handed....	

 
	

יתָ. גְּדֻלַּת רַחֲמֶיֽךָ  אתָ, וְדֶרֶֽךְ תְּשׁוּבָה הוֹרֵֽ אֵ'ל אֶרֶֽךְ אַפַּיֽםִ אַתָּה, וּבַעַֽל הָרַחֲמִים נקְִרֵֽ
וַחֲסָדֶיֽךָ, תִּזכְּרֹ הַיּוֹם וּבְכָל יוֹם לְזֶרַֽע ידְִידֶיֽךָ. תֵּֽפֶן אֵלֵיֽנוּ בְּרַחֲמִים, כִּי אַתָּה הוּא 

ךָ נקְַדֵּם, כְּהוֹדַֽעְתָּ לֶעָנוָ מִקֶּדֶֽם. מֵחֲרוֹן אַפְּךָ בַּעַֽל הָרַחֲמִים. בְּתַחֲנוּן וּבִתְפִלָּה פָּנֶיֽ
שׁוּב, כְּמוֹ בְתוֹרָתְךָ כָּתוּב. וּבְצֵל כְּנפֶָיֽךָ נחֱֶסֶה וְנתְִלוֹנןָ, כְּיוֹם וַיֵּרֶֽד י'י בֶּעָנןָ. תַּעֲבוֹר 

אֲמַר, עַל פֶּשַֽׁע וְתִמְחֶה אָשָׁם, כְּיוֹם וַיּתְִיצֵַּב עִמּוֹ שָׁם. תַּאֲזיִן שַׁוְעָתֵנֽוּ וְתַקְשִׁיב מֶנּֽוּ מַ 
כְּיוֹם וַיּקְִרָא בְשֵׁם י'י, וְשָׁם נאֱֶמַר: 	

 
	

You	are	a	patient	God,	known	as	Master	of	Mercy,	who	teaches	us	the	path	of	
repentance.	Today	and	every	day,	recall	Your	vast	mercy	and	love	for	the	
descendants	of	your	love,	Abraham.	Turn	toward	us	in	mercy,	for	You	are	
master	of	mercy.	We	come	before	You	in	prayer	and	supplication,	as	You	
instructed	the	modest	Moses	so	long	ago.	Turn	from	Your	anger,	as	is	written	
in	Your	Torah,	and	we	will	shelter	in	Your	robes,	as	Moses	did	when	you	
descended	upon	him	in	a	cloud.	Forgive	our	sins	and	blot	out	our	guilt,	as	the	
day	you	stood	beside	him	on	the	mountain.	Give	ear	to	our	cry	and	hear	our	
prayers,	as	on	the	day	when	You	proclaimed	Your	name	in	mercy.	
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וַיּעֲַברֹ י'י עַל פָּניָו וַיּקְִרָא: 	
	

י'י, י'י, אֵ'ל, רַחוּם, וְחַנּוּן, אֶרֶֽךְ אַפַּיֽםִ, וְרַב חֶֽסֶד, וֶאֱמֶת, נצֵֹר חֶֽסֶד לָאֲלָפִים, נשֵֹׂא 
	 עָוֹן, וָפֶשַֽׁע, וְחַטָּאָה, וְנקֵַּה.

	
חָטָֽאנוּ, מְחַל לָנֽוּ מַלְכֵּנֽוּ כִּי וְסָלַחְתָּ לַעֲוֹנֵנֽוּ וּלְחַטָּאתֵנֽוּ וּנחְַלְתּֽנָוּ. סְלַח לָנֽוּ אָבִיֽנוּ כִּי 

עְנוּ. כִּי אַתָה אֲ'דנֹיָ טוֹב וְסַלָּח, וְרַב חֶֽסֶד לְכָל קרְֹאֶיֽךָ.   פָשָֽׁ 	
	
Adonai,	Adonai,	El	rahum	v’hannun,	erekh	appayim	v’rav	hesed	ve’emet.	Notzeir	
hesed	la’alafim,	nosei	avon	va-fesha	v’hatta’ah	v’nakkeih.	S’lah	lanu	avinu	ki	
hatanu,	m’hal	lanu	malkeinu	ki	fashanu,	ki	atah,	Adonai,	tov	v’sallah	v’rav	hesed	
l’khol	kor’ekha.	
	
“He	passed	before	him	and	proclaimed:	the	Lord,	the	Lord,	merciful,	gracious	
God,	patient	and	abundant	in	love	and	truth,	keeping	kindness	for	thousands	of	
generations,	forgiving	iniquity,	sin	and	error,	and	cleansing.”	[Exodus	34.6-5]	
Forgive	our	transgressions	and	our	sins;	claim	us	as	Your	own.	Forgive	us,	our	
Creator,	for	we	have	sinned;	pardon	us,	our	sovereign,	for	we	have	transgressed	
–	for	You,	Adonai,	are	kind	and	forgiving;	You	show	great	grace	to	all	who	call	on	
You.	
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	Sister	Little אחות קטנה 	
R.	Avraham	Hazzan	(Spain,	13th	c.) 	

	
אָחוֹת קְטַנּהָ  הָקֵם מִשִּׁפְלוּת    תְּפִלּוֹתֶיהָ 	  לְראֹשׁ מַמְלֶכֶת  	

עוֹרְכָה וְעוֹנהָ  נפְַשָׁהּ נתִֶּכֶת לוּת כִּי בְּבוֹר גָּ    תְּהִלּוֹתֶיהָ   	

אֵ'ל נאָ רְפָא נאָ  וּכְרֻם זלֻּוּת    לְמַחֲלוֹתֶיהָ   לִבָּהּ שׁוֹפֶכֶת   	

תִּכְלֶה שָׁנהָ  מִשְׁכְּנוֹתֶיהָ   בְּדַלֵּי דַּלּוּת    וְקִלְלוֹתֶיהָ    	

תִּכְלֶה שָׁנהָ         וְקִלְלוֹתֶיהָ    	
	

בְּנעַֹם מִלִּים  חִזקְוּ וְגיִלוּ    לְךָ תִּקְרָאֶה   כִּי שׁדֹ גָּמַר   	

ר וְהִלּוּלִים וְשִׁי בְּרִיתוֹ שָׁמַר לְצוּר הוֹחִילוּ    כִּי לְךָ נאֶָה  	

עַד מָה תַעְלִים  לָכֶם וְתַעֲלוּ    עֵינךְָ וְתִרְאֶה  לְצִיּוֹן וְאָמַר   	

זרִָים אוֹכְלִים  מְסִלּוֹתֶיהָ   		סלֹּוּ סלֹּוּ   נחֲַלוֹתֶיהָ   	

תִּכְלֶה שָׁנהָ  תָּחֵל שָׁנהָ    וְקִלְלוֹתֶיהָ    וּבִרְכוֹתֶיהָ    	
	
	
Tikhleh	shana	v’kileloteiha	/	Tahel	Shana,	u’virkoteiha	
Here	are	four	stanzas	from	a	longer,	well-known	poem,	used	in	Mizrachi	and	North	
African	communities	to	begin	Rosh	HaShana	services.	It	speaks	of	the	Jewish	
community,	as	an	ill	and	troubled	“little	sister,”	offering	sweet	prayers,	but	ignored	
by	God	who	allows	the	nations	to	oppress	her.	Her	soul	is	melting	under	the	
pressure.	Ashamed,	she	pours	out	her	heart.	At	the	end	of	each	stanza,	she	prays:	
“Enough	of	this	year,	with	all	its	curses.”		
	
In	the	final	stanza,	the	poet	calls	Israel	to	have	courage	and	faith,	to	ascend	to	Zion	
and	rebuild	its	desolate	paths.	This	time	the	stanza	ends:	“Let	the	new	year	begin,	
with	all	its	blessings.”		
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  במוצאי מנוחה (לשמע אל הרנה)
As	Shabbat	Departs	 	

מְנוּֽךָ תְּחִלָּה,בְּמוֹצָאֵי מְנוּחָה, קִדַּ  	

הַט אָזנְךְָ מִמָּרוֹם, יוֹשֵב תְּהִלָּה, 	

ע אֶל הָרִנּהָ וְאֶל הַתְּפִלָּה. ֹֽ  לִשְׁמ

The	Sabbath	has	ended,	night	has	co; 	
We	approach	You	with	earnest	plea. 	

O	You	who	dwell	in	the	heavens	above, 	
Bend	low	and	hear	our	hymn	of	praise. 

Chorus:	Lishmoa	el	ha’rina	v’el	ha’tefila	
Hear	our	plea!	Accept	our	prayer! 

אֶת ימְִין עזֹ עוֹרְרָה, לַעֲשׂוֹת חָיֽלִ, 	
בְּצֶדֶֽק נעֱֶקַד, וְנשְִׁחַט תְּמוּרוֹ אָיֽלִ, 	
גְּנוֹן נאָ גִזעְוֹ, בְּזעֲַקָם בְּעוֹד לָיֽלִ, 	

ע אֶל הָרִנּהָ וְאֶל הַתְּפִלָּה. ֹֽ  לִשְׁמ

Remember	Isaac,	bound	for	an	offering,		
In	whose	stead	the	ram	was	slain.	
Shield	his	descendants	praying	this	night;	
Hear	our	plea!	Accept	our	prayer!  

דְּרוֹשׁ נאָ דּוֹרְשֶֽׁיךָ בְּדָרְשָׁם פָּנֶיֽךָ, 	
הִדָּרֶֽשׁ לָמֽוֹ מִשְּׁמֵי מְעוֹנֶךָֽ, 	

וּלְשַׁוְעַת חִנּוּנםָ אַל תַּעְלֵם אָזנְֶךָֽ, 	
ע אֶל הָרִנּהָ וְאֶל הַתְּפִלָּה. ֹֽ  לִשְׁמ

Receive	all	who	seek	Your	Presence;	
Let	their	plea	reach	Your	heavenly	abode.	 	
Do	not	refuse	to	hear	their	prayers,	 	
Hear	our	plea!	Accept	our	prayer! 

זוֹחֲלִים וְרוֹעֲדִים מִיּוֹם בּוֹאֶךָֽ, 	
שָּׂאֶךָֽ,חָלִים כְּמַבְכִּירָה מֵעֶבְרַת מַ  	

טִנּוּפָם מְחֵה נאָ וְיוֹדוּ פְלָאֶיֽךָ, 	
ע אֶל הָרִנּהָ וְאֶל הַתְּפִלָּה. ֹֽ  לִשְׁמ

Trembling	before	You	like	a	woman	in	travail,		
Like	a	woman	bringing	forth	her	firstborn,	
Cleanse	their	stain	and	they	will	attest	to	Your	
wonders	
Hear	our	plea!	Accept	our	prayer! 

רְצֵה עֲתִירָתָם בְּעָמְדָם בַּלֵּילוֹת, 	
שְׁעֵה נאָ בְרָצוֹן כְּקָרְבַּן כָּלִיל וְעוֹלוֹת, 	

תַּרְאֵם נסִֶּיֽךָ עוֹשֶׂה גדְוֹלוֹת 	
ע אֶל הָרִנּהָ וְאֶל הַתְּפִלָּה. ֹֽ 	לִשְׁמ

Once	You	received	Temple	sacrifices,	
Now	accept	our	petition	for	forgiveness,	as	if	
it	were	an	offering	on	the	altar.	
Reveal	for	us	the	wonder	of	Your	deeds.	
Hear	our	plea!	Accept	our	prayer! 

	
	
	
	
	
	
	
	



 

	 10	

Shema	Kolenu	 	  שמע קולנו
Hear	our	voice,		
Lord	our	God,		
have	mercy	upon,		
and	accept	our	prayer	
graciously.	

Shema	koleinu,	
	Adonai	Eloheinu,		
hus	v’raheim	aleinu,	
v’kabeil	b’rahamim	
u’veratzon	et	t’filateinu.	

שְׁמַע קוֹלֵנֽוּ,  
י'י אֱ'לֹהֵיֽנוּ,   

חוּס וְרַחֵם עָלֵיֽנוּ,   
וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים  

וּבְרָצוֹן אֶת תְּפִלָּתֵנֽוּ. 	
Return	us	to	You,	God,	
and	we	will	return.	
Renew	our	days,	as	in	
ancient	times.	

Hashiveinu	Adonai	
eilekha	v’nashuva,	
hadesh	yameinu	k’kedem.	

הֲשִׁיבֵנֽוּ י'י  
אֵלֶיֽךָ וְנשָֽׁוּבָה,  

דֶם. 	חַדֵּשׁ ימֵָיֽנוּ כְּקֶֽ
Do	not	cast	us	away	
from	You.		
Take	not	Your	holy		
spirit	from	us.	

Al	tashlikheinu	
mil’fanekha,		
v’ruah	kodshe’kha	al	
tikah	mimenu.	

וּאַל תַּשְׁלִיכֵנֽ  
מִלְּפָנֶיֽךָ,  

וְרֽוּחַ קָדְשְׁךָ אַל  
תִּקַּח מִמֶּנֽוּ. 	

Do	not	cast	us	away	
from	You	in	our	old	age.	
When	our	strength		
fails	us,		
do	not	abandon	us.	

Al	tashlikheinu	
l’et	zikna,	
kikhlot	koheinu		
al	ta’azveinu.	

 אַל תַּשְׁלִיכֵנֽוּ
 לְעֵת זקְִנהָ,
 כִּכְלוֹת כּחֵֹנֽוּ

ל תַּעַזבְֵנֽוּ.אַ 	
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	Confession וידוי (אשמנו) 	
אֱ'לֹהֵיֽנוּ וֵא'לֹהֵי אֲבוֹתֵיֽנוּ, תָּבאֹ לְפָנֶיֽךָ תְּפִלָּתֵנֽוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנּתֵָנֽוּ, שֶׁאֵין אָנֽוּ 

רֶף, לוֹמַר לְפָנֶיֽךָ י'י אֱ'לֹהֵיֽנוּ וֵא'לֹהֵי אֲבוֹתֽיֵנוּ, צַדִּיקִים אֲנַחְֽנוּ  ֹֽ וְלֹא עַזּיֵ פָניִם וּקְשֵׁי ע
חָטָֽאנוּ, אֲבָל אֲנַחְֽנוּ חָטָֽאנוּ. 	

	
Our	God	and	God	of	our	ancestors,	let	our	prayer	come	before	you,	and	may	
you	not	ignore	our	plea.	For	we	are	not	so	arrogant	and	stubborn	to	claim	
before	you	that	‘we	are	saints	and	have	not	sinned.’	Indeed,	we	have	sinned.	
	

we	neglect,	 ni’atznu,	 	נאִַצְֽנוּ, 	 	 We	abuse,	 Ashamnu,	 מְנוּ, 	אָשַֽׁ
we	oppress,	 sararnu,	 רְנוּ, 	סָרַֽ 	 	 we	betray,	 bagadnu,	 	בָּגַדְֽנוּ,
we	pervert,	 avinu,	 	עָוִיֽנוּ, 	 	 we	are	

cruel,	 gazalnu,	 	גָּזַלְֽנוּ,

we	quarrel,	 pashanu,	 עְנוּ, 	פָּשַֽׁ 	 	 we	
destroy,	 dibarnu	dofi.	 פִי. ֹֽ 	דִּבַּרְֽנוּ ד

we	rebel,	 tzararnu,	 רְנוּ, 	צָרַֽ 	 	 we	
embitter,	 He’evinu,	 	הֶעֱוִיֽנוּ,

we	steal,	 kishinu	oref.	 ינוּ  קִשִּֽׁ
רֶף. ֹֽ 	ע

	
	 we	falsify,	 v’hirshanu,	 עְנוּ, 	וְהִרְשַֽׁ

we	
transgress,	 Rashanu,	 עְנוּ, 	רָשַֽׁ 	 	 we	gossip,	 zadnu,	  זַדְֽנוּ,
we	are	
unkind,	 shihatnu,	 	שִׁחַֽתְנוּ, 	 	 we	hate,	 hamasnu,	  חָמַסְֽנוּ,
we	are	
violent,	 ti’avnu,	 	תִּעַבְֽנוּ, 	 	 we	insult,	 tafalnu	

sheker.	  טָפַלְֽנוּ שֶֽׁקֶר.
we	are	
wicked,	 ta’inu,	 	תָּעִיֽנוּ, 	 	 we	jeer,	 Ya’atznu	rah,	  יעַָצְֽנוּ רָע,
we	are	
extremists,	 titanu.	 נוּ.תִּעְתָּֽעְ  	

	 	 we	kill,	 kizavnu,	  כִּזַּבְֽנוּ,
we	yearn	to	do	evil,		 	 	 we	lie,	 latsnu,	  לַצְֽנוּ,
we	are	zealous	for	bad	causes. 	 	 we	mock,	 maradnu,	 דְנוּ,  מָרַֽ
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 ֽ וָה לָנֽוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כָּל הַבָּא עָלֵ ינוּ, סַרְֽנוּ מִמִּצְוֹתֶיֽךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶיֽךָ הַטּוֹבִים, וְלֹא שָֽׁ
עְנוּ. יתָ וַאֲנַחְֽנוּ הִרְשָֽׁ כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ 	

	
שַׁע וְחִישׁ לָנֽוּ יֶשַֽׁע, כַּכָּתוּב עַל ידַ נבְִיאֶךָֽ: יעֲַזבֹ רָשָׁע  וְתֵן בְּלִבֵּנֽוּ לַעֲזוֹב דֶּרֶֽךְ רֶֽ
חַ.דַּרְכּוֹ, וְאִישׁ אָוֶֽן מַחְשְׁבתָֹיו, וְישָׁבֹ אֶל י'י וִירַחֲמֵהֽוּ, וְאֶל אֱ'לֹהֵיֽנוּ כִּי ירְַבֶּה לִסְלֽוֹ 	

	
We	have	strayed	from	your	commandments	and	from	your	righteous	
judgments,	and	it	has	not	profited	us.	For	You	are	righteous,	no	matter	what	
befalls	us,	for	You	do	the	truth,	and	it	is	we	who	have	turned	wicked.	
	
Give	us	the	power	to	turn	from	wickedness	and	speed	us	toward	salvation,	as	
the	prophet	Isaiah	[55.7]	wrote:	Let	the	wicked	abandon	his	path	and	the	evil	
doer	his	intentions,	and	let	him	return	to	the	Lord	who	will	show	him	mercy,	
and	to	God	who	will	forgive	abundantly.	
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	Us	Answer	Will	Godהוא יעננו  	
	

מִי שֶׁעָנהָ לְשָׂרָה אִמֵנוּ כָּעֵת חָיהָ הוּא יעֲַנֵנֽוּ.       	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.    מִי שֶׁעָנהָ לְאַבְרָהָם אָבִיֽנוּ בְּהַר הַמּוֹרִיּהָ  	

מִי שֶׁעָנהָ לְיצְִחָק בְּנםָ כְּשֶׁנעֱֶקַד עַל גַבֵּי הַמִּזבְֵּחַֽ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.    	

מִי שֶׁעָנהָ לְיעֲַקבֹ בְּבֵית אֵל  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.       	

מִי שֶׁעָנהָ לְיוֹסֵף בְּבֵית הָאֲסוּרִים  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.      	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.    מִי שֶׁעָנהָ לְשִׁפְרָה וּפוּעָה וַתְּחַיינהָ הַילְָדִים 	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.      מִי שֶׁעָנהָ לַאֲבוֹתֵיֽנוּ עַל יםַ סוּף  	

יםמִי שֶׁעָנהָ לְמִריםָ בְמַיםִ מְתוּקִים בִמְחוֹלוֹת וּבְתוּפִּ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.   	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.       מִי שֶׁעָנהָ לְמשֶֹׁה בְּחוֹרֵב 	

מִי שֶׁעָנהָ לְאַהֲרןֹ בַּמַּחְתָּה הוּא יעֲַנֵנֽוּ.        	

עַ בַּגִּלְגָּל מִי שֶׁעָנהָ לִיהוֹשֻֽׁ הוּא יעֲַנֵנֽוּ.        	

מִי שֶׁעָנהָ לְחַנּהָ קְשָת רוּחַ כְּשׁוֹפְכָה אֶת נפְַשָׁה- הוּא יעֲַנֵנֽוּ.    	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.      ה לִשְׁמוּאֵל בַּמִּצְפָּה מִי שֶׁעָנָ  	

מִי שֶׁעָנהָ לְדָוִד וּשְׁלֹמהֹ בְנוֹ בִּירוּשָׁלָיֽםִ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.     	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.      מִי שֶׁעָנהָ לְאֵלִיָּהֽוּ בְּהַר הַכַּרְמֶל  	

מִי שֶׁעָנהָ לֶאֱלִישָׁע בִּירִיחוֹ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.       	

גָה מִי שֶׁעָנהָ לְיוֹנהָ בִּמְעֵי הַדָּ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.       	

מִי שֶׁעָנהָ לְחִזקְִיָּהֽוּ מֶלֶֽךְ יהְוּדָה בְּחָלְיוֹ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.      	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.  מִי שֶׁעָנהָ לַחֲננַיְהָ מִישָׁאֵל וַעֲזרְַיהָ בְּתוֹך כִּבְשַׁן הָאֵשׁ  	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.     מִי שֶׁעָנהָ לְדָניִּאֵל בְּגוֹב הָאֲרָיוֹת  	

כַי וְאֶסְתֵּר בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה מִי שֶׁעָנהָ לְמָרְדְּ  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.     	

מִי שֶׁעָנהָ לְעֶזרְָא בַּגּוֹלָה  הוּא יעֲַנֵנֽוּ.        	

הוּא יעֲַנֵנֽוּ.  מִי שֶׁעָנהָ לְכָל הַצַּדִּיקִים וְהַחֲסִידִים וְהַתְּמִימִים וְהַישְָׁרִים  	
	“May	the	one	who	answered	the	ancestors,	answer	us.”	 Hu	Ya’aneinu	
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Sarah	our	mother	at	the	time	of	birth,		 Avraham	on	Mount	Moriah,	
Isaac,	their	son,	bound	on	the	altar	 Jacob	at	Beth	El,	Joseph,	abandoned	in	prison,	
Shifra	&	Pu’ah,	while	saving	the	children	alive	
The	people	Israel	on	the	shores	of	the	sea,	 Miriam,	with	sweet	water,	and	joyful	dance		
Moses	standing	on	the	slopes	of	Sinai,	 Aaron	offering	incense	to	God,	
Joshua	at	Gilgal	 Hannah,	pouring	out	her	embittered	soul		
Samuel	the	Prophet	at	Mitzpah,	 David	and	Solomon,	kings	in	Jerusalem	
Elijah	on	Mount	Carmel	 Elisha	in	Jericho		
Jonah	in	the	great	fish	 King	Hezekiah	during	his	illness	
Hananiah,	Mishael	and	Azariah,		 Daniel	in	the	lions’	den	thrown	into	a	fiery	furnace	
Mordekhai	&	Esther	in	the	city	of	Shushan	 Ezra	in	exile																																																																																		
And	all	those	who	are	righteous,	upright,	decent,	and	compassionate	
	
May	God	also	answer	us.																															 	 	Hu	Ya’aneinu	

	

	Israel	Guard	God	Mayשומר ישראל  	
ל, וְאַל יאֹבַד ישְִׂרָאֵל, הָאוֹמְרִים שְׁמַע ישְִׂרָאֵל. שׁוֹמֵר ישְִׂרָאֵל, שְׁמוֹר שְׁאֵרִית ישְִׂרָאֵ  	

שׁוֹמֵר גּוֹי אֶחָד, שְׁמוֹר שְׁאֵרִית עַם אֶחָד, וְאַל יאֹבַד גּוֹי אֶחָד, הַמְיחֲַדִים שִׁמְךָ י'י 
אֱ'לֹהֵיֽנוּ י'י אֶחָד.  	

שׁוֹמֵר גּוֹי קָדוֹשׁ, שְׁמוֹר שְׁאֵרִית עַם קָדוֹשׁ, וְאַל יאֹבַד גּוֹי קָדוֹשׁ, הַמְשַׁלְּשִׁים 
שׁ קְדֻשּׁוֹת לְקָדוֹשׁ.בְּשָׁלֹ 	

מִתְרַצֶּה בְּרַחֲמִים וּמִתְפַּיּסֵ בְּתַחֲנוּניִם, הִתְרַצֶּה וְהִתְפַּיּסֵ לְדוֹר עָניִ, כִּי אֵין עוֹזרֵ.  	
Shomer	Yisrael,	sh’mor	she’eirit	Yisrael	V’al	yovad	Yisrael,	ha’omrim	sh’ma	
Yisrael.	
Shomer,	shomer	goy	ehad,	sh’mor	she’eirit	am	ehadV’al	yovad	goy	ehad,	
ham’yahadim	shimkha,	Adonai	Eloheinu,	Adonai	ehad.					
Shomer	goy	kadosh,	sh’mor	she’eirit	am	kadosh	V’al	yovad		goy	kadosh,	
hamshal’shim	b’shalosh	k’dusha	l’kadosh.	
Guardian	of	Israel,	guard	the	remnant	of	the	people	Israel.Let	not	disaster	
overcome	the	people	Israel	Who	daily	proclaim:	Hear,	O	Israel!	
Guardian	of	a	unique	people,	guard	the	remnant	of	this	people.Let	not	disaster	
overcome	this	unique	people	Who	daily	proclaim:	The	Lord	is	One!	
Guardian	of	a	holy	people,	guard	the	remnant	of	this	people.Let	not	disaster	
overcome	this	holy	people	Who	daily	proclaim:	Holy,	holy,	holy	is	the	Lord!	
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	    אָבִיֽנוּ מַלְכֵּנֽוּ, חָנֵּנֽוּ וַעֲנֵנֽוּ, כִּי אֵין בָּנֽוּ מַעֲשִׂים, עֲשֵׂה עִמָּנֽוּ צְדָקָה וָחֶֽסֶד וְהוֹשִׁיעֵנֽוּ. 
	

Avinu	Malkenu,	honenu	v	‘anenu,	ki	ain	banu	ma’asim.	Aseh	imanu	tzedaka	
va’hesed	v’hoshienu.	
	
Our	Parent,	our	Ruler,	grace	us	and	answer	us,	for	we	have	not	earned	your	
grace	through	deeds.	Act	with	charity	and	kindness	to	us,	and	save	us.	

	
ינֵיֽנוּ. זכְרֹ רַחֲמֶיֽךָ י'י וַחֲסָדֶיֽךָ, כִּי מֵעוֹלָם וַאֲנַחְֽנוּ לֹא נדֵַע מַה נּעֲַשֶׂה, כִּי עָלֶיֽךָ עֵ 

הֵמָּֽה. יהְִי חַסְדְּךָ י'י עָלֵיֽנוּ, כַּאֲשֶׁר יחִַלְֽנוּ לָךְ. אַל תִּזכְָּר לָנֽוּ עֲוֹנוֹת רִאשׁוֹניִם, מַהֵר 
גֶז ֹֽ רַחֵם  יקְַדְּמֽוּנוּ רַחֲמֶיֽךָ, כִּי דַלּֽוֹנוּ מְאדֹ. חָנֵּנֽוּ י'י חָנֵּנֽוּ, כִּי רַב שָׂבַעְֽנוּ בוּז. בְּר

נוּ אֱ'לֹהֵי ישְִׁעֵנֽוּ עַל דְּבַר כְּבוֹד  נוּ, זכָוּר כִּי עָפָר אֲנָחְֽנוּ. עָזרְֵֽ תִּזכְּוֹר. כִּי הוּא ידַָע יצְִרֵֽ
שְׁמֶךָֽ, וְהַצִּילֵנֽוּ וְכַפֵּר עַל חַטּאֹתֵיֽנוּ לְמַעַֽן שְׁמֶךָֽ. 	

	
Though	we	are	without	good	deeds,	be	merciful	with	us	and	save	us.	We	look	
to	You,	for	alone	we	are	helpless.		Remember	Your	mercies	and	kindess,		
O	Lord,	for	the	are	of	eternity.	May	Your	lovingkindess	be	with	us,	for	we	put	
our	trust	in	you.		Do	no	recall	our	former	sins,	but	let	Your	mercies	come	to	
our	aid,	for	we	are	brought	so	very	low.	Have	mercy	on	us,	O	Lord,	have	
mercy,	for	we	are	sated	with	humiliation;	remember	that	we	are	but	dust.	
Help	us,	O	Lord	of	deliverance,	for	the	sake	of	Your	glory.	Forgive	our	sins	and	
save	us.	
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שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְימְַלִיךְ מַלְכוּתֵהּ בְּחַייכוֹן יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ 

וּבְיוֹמֵיכוֹן ובחיי דְכָל בֵּית ישְִׂרָאֵל, בַּעֲגלָָא וּבִזמְַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 	

יהְֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיּאָ. 	

רוֹמַם וְיתְִנשֵַּׂא וְיתְִהַדָּר וְיתְִעַלֶּה וְיתְִהַלָּל שְׁמֵהּ דְּקֻדְשָׁא יתְִבָּרַךְ וְישְִׁתַּבַּח וְיתְִפָּאַר וְיתְִ 
בְּרִיךְ הוּא, לְעֵלָּֽא מִן כָּל בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנחֱֶמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, 

וְאִמְרוּ אָמֵן. 	

יּאָ וְאִמְרוּ אָמֵן.תִּתְקַבֵּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכָל ישְִׂרָאֵל קֳדָם אֲבוּהוֹן דִּי בִשְׁמַ  	

יהְֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיּאָ, וְחַיים עָלֵיֽנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. 	

יוֹשְׁבֵי -עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יעֲַשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵיֽנוּ וְעַל כָּל ישְִׂרָאֵל, וְעַל כָּל
תֶבֶל וְאִמְרוּ אָמֵן. 	

	
Yitkadal	veyitkadash	sh’mei	rabbah	(amen!)B’alma	di	v’ra	khiruteih	v’yamlikh	
malkhuteihB’hayeykhon	uveyommeikhon,	uv’hayey	d’khol	beit	Yisrael,ba’agala	
uvizman	kariv,	v’imeru	amen(	Amen!)	
Y’hei	sh’mei	rabbah	mevorakh	l’olam	ul’almei	ol’mayah.	
Yitbarakh	veyishtabah	veyitpa’ar	veyitromam,	v’yitnasei	v’yithadar,	v’yit’aleh	
veyit’halal,	sh’mei	d’kudesha	(sh’mei	d’kudesha)	b’rikh	hu.	
L’eila	min	kol	birkhata	v’shirata	tushbehata	v’nehemata,	da’amiran	b’alma,	
v’imeru	amen.Titkabeil	tzelot’hon	uvayit’hon,	d’khol	Yisrael,	kadam	avuhon	di	
vishmaya,	v’imeru	amen	(amen).	
Y’hei	sh’lama	rabbah	min	sh’maya,	v’hayyim	aleinu	ve’al	kol	Israel,	v’imeru	
amen	(amen).	
Oseh	Shalom	bim’romav,	hu	ya’aseh	shalom,	aleinu	v’al	kol	Yisrael	(v’al	kol	
yoshvei	tevel)	v’imeru	(v’imeru	amen):	Amen!	

	
	

	


